LLey de Causa y Efecto
Acción y Reacción

Carma

A Lei de Causa e Efeito, conhecida também com o nome de Lei de Ação e Reação ou Lei do Carma, é uma lei natural e universal, essencial para a evolução das almas.

La Ley de Causa y Efecto, conocida también con el nombre de Ley de Acción y Reacción o Ley del Carma, es una ley natural y universal, esencial para la evolución de las almas.

- É a conta do destino criada por nós mesmos, englobando os créditos e os débitos que em particular nos digam respeito. É o sistema de contabilidade do Governo da Vida.
- Es a cuenta del destino creada por nosotros mismos, englobando los créditos y los débitos que en particular nos inspire   respeto. Es el sistema de contabilidad del Gobierno de la Vida.

- O estado feliz ou desgraçado de um Espírito está ligado ao seu grau de pureza ou impureza.
- El estado feliz o desgraciado de un Espíritu está ligado a su grado de pureza o impureza. 

- A completa felicidade prende-se à perfeição.

- La completa felicidad se prende a la perfección.
- Toda imperfeição é causa de sofrimento e toda virtude é fonte de prazer.

- Toda imperfección es causa de sufrimiento y toda virtud es fuente de placer.

- O homem sofre em função dos defeitos que tem: a inveja, o ciúme, a ambição, os vícios sociais são as causas fundamentais dos sofrimentos. 

    Diz Kardec, que a alma que tem dez imperfeições, por exemplo, sofre mais do que a que tem três ou quatro.

- El hombre sufre en función de los defectos que tiene: la envidia, los celos, la ambición, los vicios sociales son las causas fundamentales de los sufrimientos.

    Dice Kardec, que el alma que tiene diez imperfecciones, por ejemplo, sufre más que aquel que tiene tres o cuatro.

Portanto, o único caminho que nos levará à felicidade completa é o do esforço constante no combate às más inclinações, através da reforma íntima;

Por tanto, el único camino que nos llevará a la felicidad completa es el del esfuerzo constante en el combate a las malas inclinaciones, a través de la reforma íntima;

“Tanto o bem como o mal são voluntários e facultativos”.

“Tanto el bien como el mal son voluntarios y facultativos”.

Os benfeitores espirituais afirmam que não há arrastamento irresistível. 

O homem tem sempre liberdade de escolher entre o bem e o mal e seguir o caminho da correção ou do erro.
Los benefactores espirituales afirman que no hay atracción irresistible.
El hombre tiene siempre libertad de escoger entre el bien y el mal y seguir el camino de la corrección o del error.

Por esse motivo, por ter escolhido livremente a opção a tomar, ele torna-se responsável pelos seus atos.

Por ese motivo, por haber escogido libremente la opción a tomar, él se vuelve responsable por sus actos.

“A semeadura é livre, mas a colheita é obrigatória”.

“La siembra es libre, pero la cosecha es obligatoria”.

"A responsabilidade das faltas é toda pessoal, ninguém sofre por erros alheios, salvo, se a eles deu origem quer provocando-os pelo exemplo quer não os impedindo quando poderia fazê-los".

“La responsabilidad de las faltas es toda personal, nadie sufre por errores ajenos, salvo, si a ellos dio origen sea provocándolos por el ejemplo sea no impidiéndolos cuando podría hacerlos”.

Perante a Lei de Causa e Efeito não existem "vítimas". 

Delante de la Ley de Causa y Efecto no existen “víctimas”.

Só respondemos pelos nossos atos e jamais pelos atos alheios.
Sólo respondemos por nuestros  actos y jamás por los actos ajenos. 

A ninguém devemos culpar em caso de sofrimento, a não ser a nós mesmo, pela nossa negligência, excessos ou ambição.

A nadie debemos culpar en caso de sufrimiento, a no ser a nosotros mismos, por nuestra negligencia, excesos o ambición.

Quando um grupo de pessoas comete os mesmos erros, tornam-se todos incursos na Lei de Causa e Efeito e, muitas vezes, deverão, juntos, repararem esse erro. Muitos casos de calamidades coletivas, expiações de grupos ou famílias inteiras enquadram-se nessa situação.

Cuando un grupo de personas comete los mismos errores, están todos incluidos en la Ley de Causa y Efecto y, muchas veces, deberán, juntos, reparar ese error. Muchos casos de calamidades colectivas, expiaciones de grupos o familias enteras se encuadran en esa situación.

Lei de Causa e Efeito

Ley de Causa y Efecto

	FALTA
FALTA                                                       
	RESGATE
RESCATE

	Aborto
Aborto
	Esterilidade, doenças genitais.
Esterilidad, dolencias genitales

	Incontinência (EXAGERADO) sexual

ou erros no amor
Incontinencia (EXAGERACIÓN) sexual
o errores en el amor
	Impotência sexual ou frigidez,

decepções na vida afetiva
Impotencia sexual o frigidez,

decepciones en la vida afectiva

	Ociosidade, indolência
Ociosidad, indolencia
	Desemprego, má remuneração

profissional, paralisias
Desempleo, mala remuneración

profesional, parálisis

	Calúnia ou maledicência
Calumnia o maledicencia


	Doenças das cordas vocais
Dolencias de las cuerdas vocales

	Beleza física mal canalizada
Belleza física mal canalizada
	Doenças de pele
Dolencias de la piel

	Erros cometidos no esporte e na dança
Errores cometidos en el deporte y en la danza
	Reumatismo diversos
Reumatismo diversos

	Inteligência canalizada para o mal
Inteligencia canalizada para el mal
	Hidrocefalia, oligofrenia

(líquido no cérebro)(retardamento mental)
Hidrocefalia, oligofrenia
(líquido en el cerebro) (retraso mental)

	Suicídio
Suicidio 
	Doenças congênitas graves, acidentes mortais na infância e adolescência.
Dolencias congénitas graves, accidentes

mortales en la infancia y adolescencia


“A mesma falta pode determinar expiações diversas, conforme a circunstância atenuante ou agravante”.

“La misma falta puede determinar expiaciones diversas, conforme la circunstancia atenuante o agravante”.
Dois fatores condicionam sempre a gravidade de uma falta:
Dos factores condicionan siempre la gravedad de una falta:
A intenção e o conhecimento do erro.
La intención y el conocimiento del error. 

Embora as faltas sejam sempre as mesmas, a responsabilidade do culpado ante o deslize será maior ou menor em função do grau de conhecimento que ele possui e de sua intenção ao cometê-lo.

Aunque las faltas sean siempre las mismas, la responsabilidad del culpable ante el desliz será mayor o menor en función del grado de conocimiento que él posee y de su intención al cometerlo.

Com relação ao grau de adiantamento, Kardec informa que as almas mais  atrasadas são, via de regra, mais atingidas pelos sofrimentos materiais, enquanto os Espíritos de maior sensibilidade e cultura são mais vulneráveis aos sofrimentos morais.

Con relación al grado de adelantamiento, Kardec informa que las almas más atrasadas son, por lo general, más alcanzadas por los sentimientos materiales, en cuanto los Espíritus de mayor sensibilidad y cultura son más vulnerables a los sufrimientos morales.
"Não há uma única ação meritória que se perca: todo ato meritório terá recompensa”.

“No hay una única acción meritoria que se pierda: todo acto meritorio tendrá recompensa”.

A Lei de Causa e Efeito não apenas pune o culpado, mas também premia a alma vitoriosa. 

Denomina-se "carma positivo" aos condicionamentos sadios que o Espírito atrai para si, em decorrência de atitudes corretas e vivência altruística (de abnegação ao próximo).

La Ley de Causa y Efecto no sólo castiga al culpable, sino también premia al alma victoriosa. Se denomina “carma positivo” a los condicionamientos sanos que el Espíritu atrae para sí, en derivación de actitudes correctas y vivencia altruista (de abnegación al prójimo).

A duração do castigo depende da melhoria do culpado. O Espírito é sempre o árbitro da própria sorte, podendo prolongar o sofrimento pela “persistência no mal ou suavizá-la ou mesmo superá-la em função de sua maneira de proceder". 

“La duración del castigo depende de la mejoría del culpable. El Espíritu es siempre el arbitro de la propia suerte, pudiendo prolongar el sufrimiento por la persistencia en el mal o suavizarla o incluso superarla en función de su manera de proceder”.
O CARMA, PORTANTO, PODE SER:

EL CARMA, POR TANTO, PUEDE SER:

Individual

Individual

Um único Espírito está incurso na Lei.

Un único Espíritu está sujeto en la Ley.
Familiar

Familiar 

Quando vários membros de um mesmo núcleo familiar estão inseridos no processo cármico.

Cuando varios miembros de un mismo núcleo familiar está incluido en el proceso cármico.

Coletivo

Colectivo 

Quando toda uma coletividade comprometeu-se com a mesma falta.

Cuando toda una colectividad se comprometió en la misma falta.

“A alma traz consigo o próprio castigo ou prêmio, onde quer que se encontre”.

“El alma trae consigo el propio castigo o premio, donde quiera que se encuentre”.

O Céu e o Inferno são estados de consciência. 
El Cielo y el Infierno son estados de conciencia.  
O Céu corresponde a uma consciência tranqüila em função do serviço bem feito e da atitude sempre correta.
El Cielo corresponde a una conciencia tranquila en función del servicio bien hecho y de la actitud siempre correcta.
O Inferno existe em decorrência da culpa, do remorso, que cria para a alma viciosa um campo magnético negativo, através do qual as obsessões, as enfermidades físicas ou psíquicas, ou mesmo os lances desditosos da existência vão se desenvolver.

El Infierno existe en consecuencia de la culpa, del remordimiento, que crea para el alma viciosa un campo magnético negativo, a través del cual las obsesiones, las enfermedades físicas o psíquicas, o incluso los hechos desdichados de la existencia se van a desenvolver.
André Luiz denomina "zona de remorso" à área que se estabelece na consciência do homem diante da atitude incorreta. A "zona de remorso" será responsável pela radiação doentia que vai infelicitar o perispírito do indivíduo, carreando (levando) para ele uma série de possibilidades dolorosas.

André Luiz denomina “zona de remordimiento” al área que se establece en la conciencia del hombre delante de la actitud incorrecta. La “zona de remordimiento” será responsable por la radiación enferma que va a desgraciar al periespíritu del individuo, cargando (llevando) para el alma una serie de posibilidades dolorosas.
“Toda falta cometida é uma dívida contraída que deverá ser paga; se  não”. 

“Toda falta cometida es una deuda contraída que deberá ser pagada; si no”.

for  paga na mesma existência, será na seguinte ou seguintes.”

fuera pagada en la misma existencia, será en la siguiente o siguientes”. 

Em muitas oportunidades, as faltas cometidas numa existência, podem ser reparadas na mesma encarnação; outras vezes, somente na existência posterior, terá a alma culpada condições de resgate; e, em determinadas situações, serão necessárias diversas encarnações para que a dívida seja saldada.

En muchas oportunidades, las faltas cometidas en una existencia, pueden ser reparadas en la misma encarnación; otras veces, solamente en la existencia posterior, tendrá el alma culpable condiciones de rescate; y, en determinadas situaciones, serán necesarias diversas encarnaciones para que la deuda sea saldada.

Bezerra de Menezes [no livro Dramas da Obsessão] lembra que, em algumas oportunidades a alma culpada não possui condição evolutiva ou estrutura psicológica para receber a carga de sofrimento, decorrente do erro. Nestes casos, a lei dá-lhe um tempo de moratória para que se estruture intimamente e possa, no futuro, responder pela falta.
Bezerra de Menezes (en el libro Dramas de la Obsesión) recuerda que, en algunas oportunidades el alma culpable no posee condición evolutiva o estructura psicológica para recibir la carga de sufrimiento, derivada del error. En estos casos, la ley le dará un tiempo de demora para que se estructure íntimamente y pueda, en el futuro, responder por la falta.
Registramos as palavras do benfeitor Bezerra de Menezes:

Registramos las palabras del benefactor Bezerra de Menezes:

"Existem obsessores impedidos numa reencarnação para a experiência de catequese, quando, então, todas as facilidades para um aprendizado eficaz das leis do Amor e da Fraternidade lhes serão apresentadas; muitos, só mais tarde, em encarnações posteriores, estarão em fase de reparações e resgates”.

“Existen obsesores impedidos en una reencarnación para la experiencia de adoctrinación, cuando, entonces, todas las facilidades para un aprendizaje eficaz de las leyes del Amor y de la Fraternidad les serán presentadas; muchos, sólo más tarde, en encarnaciones posteriores, estarán en fase de reparaciones y rescates”.

“Pela natureza dos sofrimentos e vicissitudes da vida corpórea podemos julgar a natureza das faltas cometidas em anteriores existências”.

“Por la naturaleza de los sufrimientos y vicisitudes de la vida corpórea podemos juzgar la naturaleza de las faltas cometidas en anteriores existencias”.

Allan Kardec comenta: "Cada um é punido naquilo em que errou"; porque se observa uma correspondência íntima entre o tipo de sofrimento e o tipo de falta. André Luiz apresenta várias possibilidades, como mostra o quadro abaixo.

Allan Kardec comenta: “Cada uno es castigado en aquello en que erró”; porque se observa una correspondencia íntima entre el tipo de sufrimiento y el tipo de falta. André Luiz presenta varias posibilidades, como muestra el cuadro de abajo.

Kardec mostra que não existe condenação por tempo determinado. O que Deus exige, por termo do sofrimento, é um melhoramento sério, efetivo e sincero de volta ao bem;

Kardec muestra que no existe condenación por tiempo determinado. Lo que Dios exige, para termino del sufrimiento, es un mejoramiento serio, efectivo y sincero de vuelta al bien;

Fases do resgate do erro

Fases del rescate del error

– Arrependimento

_ Arrepentimiento

– Expiação

_ Expiación

– Reparação

_Reparación

São as três condições necessárias para apagar os traços de uma falta.

Son las tres condiciones necesarias para apagar los trazos de una falta.

O arrependimento pode dar-se por toda parte e em qualquer tempo; se for tarde, porém, o culpado sofre por mais tempo.
El arrepentimiento puede darse por todas partes y en cualquier tiempo; si fuera tarde, obviamente, el culpable sufre por más tiempo.

Mas não basta o arrependimento, embora ele suavize os cravos da expiação.

Pero no basta el arrepentimiento, aunque el suavice los clavos de la expiación.

A expiação consiste nos sofrimentos físicos ou morais que são conseqüentes à falta, seja na vida atual, seja na vida espiritual após a morte, ou ainda em nova existência corporal.

La expiación consiste en los sufrimientos físicos o morales que son consecuentes a la falta, sea en la vida actual, sea en la vida espiritual después de la muerte, o aun en una nueva existencia corporal.

A reparação consiste em fazer o bem àqueles a quem se havia feito o mal. Quem não repara os seus erros numa existência, achar-se numa encarnação ulterior em contato com as mesmas pessoas de modo a demonstrar reconhecimento e fazer-lhes tanto bem quanto mal lhes tenha feito.

La reparación  consiste en hacer el bien a aquellos a quien se había hecho el mal. Quien no repara sus errores en una existencia, se encuentra en una encarnación ulterior en contacto con las mismas personas de modo a demostrar reconocimiento y hacerles tanto bien como mal les haya hecho.
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